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2 Timothy
Chapter 4

(& our Lord) 17121 (God) NTON (before) QTP (you) '[i? (I) NN (charge) 77701 4:1
(the living) N7 (to judge) ]1?35 (Who is going) TP (He) 77 (The Messiah) X701 (Yeshua) D10°
(of His kingdom) msbna (at the revelation) N (& the dead) N

(in time) N33 (with diligence) RMMIL'EM2 (& stand) BIPY (the word) e (preach) TTON 2
(& rebuke) 1127 (reprove) O2R (time) RI2T (& without) 8o
(& teaching) Nao™ (of spirit) X7 (length) N7 (in all) aip==]

(sound) Nepes! (when teaching) NabrhT (a time) RI2T (for) T3 (there will be) X723
(their desires) 197703%7 (according to) TN (but) NON (they will obey) 11911 (not) ¥
(teachers) NID?1 (to themselves) W‘IWD:‘? (they will multiply) 17203
(of their sense of hearing) JITNPWNT (with the itching) NAANIT2

(their cars) TWT37X (they will turn) VSBT3 (the truth) X2 (& from) 121 4
(they will turn aside) J1921 (but) 17 (to fables) sovwh

(evils) NP3 (& endure) T2°0Y (in all things) D753 (watchful) T (be) 1™ (but) 17 (you) NN 5
(fulfill) B9 (& your ministry) WMWY (of an evangelist) XITIOMT (do) T2 (work) XTI

(am) NIN (offered as a sacrifice) RPN (therefore) Son (for) M () NN 6
(has arrived) RO (of release) NINWRT (& the time) X12N

(I have finished) by (& my race) "W (I have fought) NWNDNN (excellent) X"DW (a contest) NIIN 7
(I have kept) N1 (& my faith) "N

(of righteousness) XIRD™T (a crown) Novoo (for me) B (s kept) M1 (now) RUTT (& from) 1121 8
(that) %77 (in day) N121°2 (My Lord) *7 (to me) *7 (that shall award) *7171°27237
(to me) 5 (only) 52 (but) 1°7 (not) XD (the just) XIND (judge) N3*7T (when He shall) 1177
(His revelation) %935 (who will have loved) 13MRT (to those) T*7"8Y (also) TN (but) NDN

(quickly) 393 (to me) "1 (to come) NANMT (to you) 7% (let it be a concern) SN 9

(this) NI (world) Nnby (& loves) 21N (has abandoned me) “3P2W (for) 73 (Dema X127 10
(to Galatia) X195 (Qrisqus) D107 (to Thessaloniga) X3"1991? (to it) 115 (& he has gone) DR
SN 4 N
(to Dalmatia) et (Titus) OB

(with me) "1 (only) T3 (is) 7T (Luga) 821 11
(with you) T7¥ (bring him) “7°1"R1 (take) 737 (Marqus) DWPWJ‘?
(for the ministry) ) (because) 7" (to me) *? (he is suitable) 17

(to Ephesus) S10D8Y (I sent) N7 (but) ™7 (Tukiqus) S5 12

(Qarpus) D127 (with) mo (in Troaus) DWNIW2 (that 1 left) NPIWT (but) 17 (book) XIND (the case) N"2 13
(& the books) NN (bring it) TN (you) NN (come) RONT (when) K1)
(of parchments) RO (the scrolls) X272 (especially) DR

(showed me) "3V (great) NN (evil) NAW"2 (the blacksmith) N3P (Aleksandrus) oaohN 14
(his works) T3P (according to) "N (our Lord) 171 (him) m (may pay) ¥72

(of him) 7731 (beware) TN (but) 1*7 (you) N3N (also) &N 15
(our words) ]‘5?3 (against) :\P15 (he is arrogant) 72T (for) 77 (very) 30

(with me) ¥ (was) X177 (a man) WIN (not) 8o (first) 2T (at my defense) 72 P22 16
(this) N7 (to them) J1715 (may be accounted) IR (not) NS (abandoned me) 3P (all of them) 117173 (but) XN

(& empowered me) M (for me) ] (stood) BP (but) 17 (My Lord) ™12 17
(may be fulfilled) obnwn (the preaching) X1IM72 (that by me) "27
(all of them) ]1”53 (the Gentiles) N121Y (& would hear) 192021
(of the lion) N*NT (the mouth) NiND (from) 12 (that I was delivered) N*SDANT

(evil) B3 (work) T2 (every) 93 (from) 113 (My Lord) 1 (& will deliver mc) *1"323) 18
(which is in Heaven) RM2W27 (in His kingdom misbes (& will give me life) "3
(Amen) TN (of eternities) TR (to the eternity) DY (is the glory) FT2W (for to Him) 7127

& to Aqilos) Q17PN D1 (to Prisqila POMD? (greeting) RIADW (give) 277 19
opRD N 5 5
(of Onesiphorus) D1MDCINT (& to the house) Nap=rd!

(in Qorinthus) DWINP3 (him) ™ (stopped) W2 (Erastus) D107 20
(he was sick) 77"72 (while) T2 (I left him) TRP2W (but) "7 (Trophimus) D210
(the city) RDI3™T1 (in Miletus) ©1°2722
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(to come) ¥PXN (winter) N0 (before) TP (to you) '[|7 (let it be a concern) bvans 21
(& Linus) D1"27 (& Pudas) D127 (Eubulus) D121 (your peace) W2 (invokes) DNY
(all of them) J77153 (& the brothers) RITNY (& Qlaudia) X*T12P)

(your spirit) 17 (is with) QY (The Messiah) N1 (Yeshua) 2" (our Lord) 1712 22
(Amen) 1N (with you) Y (grace) X120






